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PEOEPAT

Pa6ora Bxmrouaetr 90 cTpanull, 8 puCyHKOB, 2 TaOMUIIbI, 4 MPUIIOKEHUS U
OCHOBaHA Ha 67 UCTOYHHKAX.

KitoueBbie ciioBa: HEOJOTU3MBI, MEPEBOJI, OHJIANH-CIIOBAPh, AHTJIMUCKUN
A3BIK, PYCCKHN S3bIK

Llens wucciienoBaHUsT — JMHIBUCTHYECKHME M TPAHCIATOJIOTHYECKUE
OCOOCHHOCTH HEOJIOTU3MOB B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM si3bikaX. OObeKT
UCCJIEIOBAHUSI — HEOJOTM3Mbl PYCCKOTO M aHMMickoro s3pikoB 2016 rona.
Marepuan wuccnenoBanusa — 100 anrmmiickux u 100 pycckuMX HEOJIOTHU3MOB,
nosiBuBmuxcss B 2016 romy. McTouyHMKM MaTepuana — YETbIpE KpPYMHEHIINX
cJIoBapsi, UMEIONMX OHJaitH-Bepcuto: Dictionary.com, Merriam-Webster, Collins
Dictionary, Oxcopackuii cioBapb aHTJTUHCKOTO S3bIKA.

[IpousBeneHo 0000LIEHNE TEOPETUYECKUX JAHHBIX O HEOJIOTM3Max
PYCCKOTO U aHTJIMHACKOTO SI3IKOB, IPOM3BEACHA UX TeMaTUYECKas KiiacCU(puKaIus,
npoaHanu3upoBaHa  Mopdosoruyeckas W CeMaHTHYECKass  CTPYKTYPHI,
paccMOTpeHbl OCOOEHHOCTH IEepeBOAa HEOJOoru3MoB. B pabore mpencTaBiieHbI
croco0bl 00pa30BaHUsl HEOJOTH3MOB, MOSABUBLIMXCS B AHTIMHCKOM U PYCCKOM
a3pikax B 2016 1. Takke npoW3BeeH CPABHUTEIBHBIA AHAIN3 HEOJOTH3MOB
aHTJIMHACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB 110 TEMATUKE U CJI0BOOOPAa30BaHUIO.

B npouecce wuccienoBaHus —NPUMEHSUIMCh  TaKUE  METOJbI, Kak
QHAJIMTUYECKUM, OIMMCATEJIbHBIM, CPaBHUTEIBHO-COIMOCTABUTEIIbHBIN,
KOJIMYECTBEHHBIN, CTATUCTUYECCKUM.

BbIBO/IBI, TIOJyYEHHBIE B XOJI€ MCCIIEOBAHUSA, a TAKK€ WILTIOCTPATUBHBIN
Martepuall, MOI'yT HATH MPUMEHEHHUE B U3YUCHUU aHTJIMICKOTO SI3bIKa, B PA3BUTUHU
HABBIKOB TMEPEBOJYECKOr0 aHaju3a MaTepUaioB OOIIECTBEHHO-TOJIUTHYECKOIO
cozepskanus U marepuanoB CMU.

AKTyanbHOCTh  JaHHOM  paboTbl  OOyCJIOBIIEHa, TPEXKIE  BCETO,
HEOOXOJMMOCThIO BCECTOPOHHETO M3YYEHHs HEOJOTU3MOB COBPEMEHHOIO SI3bIKA,
YCTAHOBJICHHMEM MPUYUH BO3HUKHOBEHHUSI HEOJOTU3MOB, UX (YHKIMN B peuu, UX
MPUCTIOCOOJIEHHOCTH K 3aKOHOMEPHOCTSIM JIUTEPATYPHOTO A3bIKA.

3a yuactue B 74-i1 HAy4YHOU KOH(EpEeHLMH CTYACHTOB U acnupaHToB bI'Y
(mait 2017 r.) ¢ gOKJIaIOM MO TEME IUTIIOMHOM pabOThI ObLIT MPUCYXKACH TUTIIIOM
TPETHEN CTEIEHMU.

ABTOp paboTHl TOATBEPXKAACT, YTO NPHUBEACHHBIM B paboTe MaTepuan
OOBEKTHUBHO OTPAXKAET COCTOSTHUE MCCIIEyeMOro Mpoliecca, a BCE 3aMMCTBOBAHMS
U3 UCTOYHUKOB COMPOBOXKIAIOTCS CChUIKAMHU Ha UX aBTOPOB.

noanurcChb CTyACHTA




PE®EPAT

Heimuiomnas mpana ykmodae 90 craponak, 8 mamtoHkay, 2 Tabminsl, 4
Ja7aTKy 1 3aCHaBaHa Ha 67 KpbIHILAX.

KiouaBbisi ¢JIOBBI: Healari3Mbl, TEpakiajl, OHIAWH-CIOYHIK, aHTIIHCKas
MOBa, pycKasi MOBa.

Mbra facienaBaHHs - JIIHTBICTBIYHBIS 1 TPAHCIIATOJIOTIYECKIsS acadiBacii
Heajlariamay y pyckai 1 aHriiickai MoBax.

AO'eKT JaciieiaBaHHs - Heajari3aMbl pyckaii 1 anrmiickait moy 2016 ropa.

Mampseiaa aacaexaBannusa: 100 anrmidickix 1 100 pyckix Heanarizmay,
axig 3'saBuics ¥ 2016 roaze.

KpbIHinbI MaTIPBISLTY: YaThIphl HAHOYWHEHIIBIS CIIOVHIKA, SKis Marolb
amyaiH-Bepciro:  Dictionary.com,  Merriam-Webster,  Collins  Dictionary,
Oxcdapacki CIOVHIK aHTIIIHCKai MOBBI.

[IpaBenzena abarynbHEHHE TIAPITHIYHBIX JAJ3€HBIX a0 HeajarizmMax
pyckail 1 aHrmiickaii Moy, TpaBeA3eHa 1X TAIMAThIYHas Kiaciikaisls,
nmpaaHamizaBaHa MapdaiaridHas 1 CeMaHThIYHAs CTPYKTYpBI, pasTieHKaHbl
aca0JiBacili mepakiaay Heanarizmay.

VY mpaupsl npaacrayiensl cnocadbl ajyKallbll Heajarizmay, sikis 3'sButics Y
aHrIikckai 1 pyckait moBax ¥ 2016 r. Takcama mpaBen3eHbl MapayHaIbHbI aHaI3
Heasarimay aHrjiickai 1 pyckai MOy Ia TAOMATHIIbI 1 CJIOBAyTBAPIHHIO.

[Ipel BeIKAHAHHI MpaIbl BBIKAPBICTANICA TaKis MeTajAbl, SIK aHAIITHIYHBI,
amicajbHbI, TTapayHalIbHA-CyNacTayISIbHbI, KOJbKACHBI, CTATBICTHIYHBI.

BBICHOBBI, aTpbIMaHbIsl ¥ X0/13€ JacleaBaHHs, a TaKcama UTFOCTPALIbIAHBI
MaTApPbIsl, MOTYLb 3HAWCLl MPBIMSHEHHE Y BBIBYYSHHI AaHIJINCKail MOBBI, Y
pasBilllll  HaBBIKAY MEpakaayblllkara aHamily MaTdIpbisIay Tpamajcka-
najiTelyHara 3Mecty 1 Mmatapseisuiay CMI.

AKTyallbHacIlb ~ JaJ3eHal  paboTel abOymoyieHa, mepm 3a  Ycé,
HeabxonHacIl0  ycebakoBara BBIBYUSHHS  HealariaMay Ccy4acHaii  MOBHI,
ycTaHayJeHHE MNpbIYbIH Y3HIKHEHHS HeajarizmMay, i1X QyHKUbI ¥ MOBBI, 1X
NphICTACaBaHHS Ja 3aKaHaMEpHACIAY JiTapaTypHail MOBBI.

3a yn3en y 74-ii HaByKOBal KaH(EPIHIIBII CTyIPHTAY 1 acmipantay bJY
(mait 2017 1.) 3 makiagam Ta TAOME JBIIUIOMHAM pabOThl OBIY MPBICYKAHBI
JBITIIIOM TPALISTA CTYTIEHI.

A¥yTap mpanpl TanBspKae, INTO TMPBIBEA3CHBI Y Mpaibl MaTIPbIsI
a0'eKkThIYHA aJJTIOCTPOYBae CTaH JacieayeMara Mpaidcy, a yce 3ama3bluyaHHi 3
KPBIHII[ CYNpaBaJKarolilla CacbUIKaMi Ha 1X ayTapay.

MOAIIC CTYAPHTA




SUMMARY

The diploma paper includes 90 pages, 8 illustrations, 2 tables, 4 appendices
and is based on 67 literary sources.

Keywords: neologisms, translation, online dictionary, English, Russian

The aim of the study is the linguistic and translational features of
neologisms in Russian and English.

The object of research is the neologisms of Russian and English of 2016.

Material of the study: 100 English and 100 Russian neologisms, which
appeared in 2016.

Sources of material: the four largest dictionaries, which have an online
version: Dictionary.com, Merriam-Webster, Collins Dictionary, Oxford English
Dictionary.

The generalization of theoretical data on neologisms of Russian and
English language, their thematic classification, analyzed morphological and
semantic structures, features of translation of neologisms are considered.

The diploma paper presents ways of forming neologisms that appeared in
the English and Russian languages in 2016. The comparative analysis of the
neologisms of English and Russian shows their themes and word-building.

Research methods are analytical, descriptive, comparative-contrastive,
quantitative, and statistical analyzes.

The findings, obtained during the research, as well as the illustrative
material, can find application in the study of the English language, in the
development of the skills of the translation analysis of materials of the socio-
political content and media materials.

The urgency of this work is due, first of all, to the need for a
comprehensive study of the neologisms of the modern language, the establishment
of the causes of the appearance of neologisms, their functions in speech, and their
adaptation to the laws of the literary language.

For participation in the 74th scientific conference of students and
postgraduate students’ of BSU (May 2017), a diploma of the third degree was
awarded for a report on the topic of the thesis.

The author of the work confirms that the material presented in the work
objectively reflects the state of the process under study, and all borrowings from
sources have references to their authors.
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